
ДОКУМЕНТЫ СОГЛАШЕНИЯ: Кроме случаев, когда настоящий Заказ на Поставку ("ЗнП"), также именуемый 
Разрешение на Выполнение Работ ("РВР"), оформляется на основании письменного Соглашения о закупке 
продуктов, работ и услуг, заключенного Поставщиком и приобретающей компанией, оформляющей 
настоящий ЗнП ("Покупателем"), настоящий ЗнП и любые приложения являются единственным и 
исключительным соглашением Покупателя и Поставщика в отношении  товаров или услуг, указанных в 
настоящем ЗнП.  В текст условий настоящего стандартного Заказа на Поставку IBM могут быть внесены 
изменения без дополнительного уведомления. При отсутствии специального, документально оформленного 
согласия Покупателя, никакие иные документы, включая предложение Поставщика, расценки или форму 
подтверждения, не являются частью настоящего ЗнП. По запросу Покупателя, Поставщик выставит счет 
Покупателю, используя электронные средства (оформления и передачи счетов). Любые отказы и изменения в 
отношении прав Покупателя по настоящему ЗнП могут быть оформлены исключительно Покупателем в 
письменном виде.  
 
ЦЕНА/НАЛОГИ: При отсутствии указания цены в настоящем ЗнП или в Соглашении о закупке продуктов, 
работ и услуг, цена будет определена, исходя из наименьшей превалирующей рыночной цены Поставщика. 
Поставщик ответственен за уплату и обеспечит уплату всех налогов с продаж, налогов на использование и 
прочих подобных налогов. В случае предоставления Покупателем сертификата гарантированной оплаты, 
сертификата  освобождения от Налога, или документа, подтверждающего применение льготной ставки 
Налога, предоставленного соответствующими налоговыми органами, Поставщик обязуется не выставлять 
счета и не уплачивать соответствующий Налог до тех пор, пока соответствующие налоговые органы не 
определят сумму Налога, после чего Поставщик выставит счет, а Покупатель уплатит соответствующий Налог, 
взимаемый на законных основаниях. 
 
СРОК ОПЛАТЫ И ПРИЕМКА: Если настоящим ЗнП не предусмотрено иное, срок оплаты составляет 60 
календарных дней от даты  получения действительного счета Поставщика, либо от даты получения продуктов 
или услуг, при этом применима более поздняя из соответствующих дат. В случае, если расчеты с 
Поставщиком не будут произведены в согласованные сроки, Поставщик направит Покупателю 
соответствующее уведомление, и Покупатель осуществит оплату в кратчайшие сроки. Факт оплаты счетов не 
рассматривается как подтверждение принятия продуктов или услуг. В отношении соответствующих продуктов 
и услуг действуют условия проведения проверки, приемки или отказа от приемки в соответствии с 
критериями приемки или выполнения, указанными в соответствующем Задании на Выполнение Работ ("ЗВР") 
и/или Разрешении на Выполнение Работ (РВР). Покупатель или клиент Покупателя могут, действуя по 
собственному усмотрению, отказаться от приемки товаров или услуг, не соответствующих критериям приемки 
или выполнения, и потребовать возврата денег и возмещения расходов, либо потребовать от Поставщика, в 
соответствии с письменными указаниями Покупателя, бесплатно и своевременно произвести ремонт или 
замену соответствующих товаров или повторно предоставить соответствующие услуги.  
 
ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ: Покупатель может аннулировать настоящий ЗнП по определенной причине или 
без указания причин. В случае, если Покупатель аннулирует ЗнП без указания причин, Покупатель должен 
возместить фактические и обоснованные расходы Поставщика в отношении выполняемых работ до даты 
(включительно) прекращения действия ЗнП, при условии, что сумма соответствующих расходов не 
превышает согласованную стоимость.  
 
ИМПОРТ: В случае импорта любых продуктов в любую иную страну, Поставщик несет ответственность за 
соблюдение всех, предусмотренных законом и определенных регулирующими и административными органами 
требований в отношении импорта, а также за уплату всех соответствующих налогов и пошлин.  
 
УПАКОВКА/ТРАНСПОРТИРОВКА: Поставщик: (i) обеспечит соблюдение всех инструкции по указанию страны 
происхождения и всех указаний в отношении экспорта Покупателю; (ii) обеспечит соблюдение всех 
требований в отношении упаковки и маркировки, указанных в настоящем ЗнП (стандартные минимальные 
требования по (i) и (ii) указаны в разделе Документы - Инструкции по Экспорту IBM; (iii) обеспечит 
соблюдение всех требований и норм настоящего ЗнП в отношении маршрутов транспортировки, а также 
Требований и Норм по Отправке и Транспортировке ; (iv) без специального указания Покупателя не будет 
осуществлять транспортировку с дополнительной оплатой за срочность; (v) не будет указывать в одной 
транспортной накладной более одной ежедневной отправки в один пункт назначения; и (vi) не будет 
декларировать стоимость или приобретать дополнительную страховку на какие-либо отправления грузов 
Покупателю на условиях F.O.B.  
 
НАРУШЕНИЕ СРОКОВ ПОСТАВКИ: В контексте настоящего ЗнП и любых контрактов в связи с настоящим ЗнП 
соблюдение сроков является существенным условием. В случае, если Поставщик не обеспечивает поставку в 
предусмотренный срок, Покупатель имеет право приобрести товары в счет замены поставляемых товаров у 
иных поставщиков, при этом Поставщик обязан возместить соответствующие фактические и обоснованные 
расходы и издержки Покупателя. В случае, если Покупатель не может обеспечить соблюдение сроков 
поставки, предусмотренных настоящим ЗнП, Поставщик должен незамедлительно уведомить об этом 
Покупателя.  
 
ГАРАНТИИ: Поставщик предоставляет гарантии в отношении того, что: (i) он имеет право оформить 
настоящий ЗнП, и несет собственные расходы в связи с выполнением настоящего ЗнП: (A) он обеспечит 
соблюдение любых контрактов, обязательств, законов, постановлений или распоряжений, применимых к 
Поставщику на данный момент или в последующем  (включая, помимо прочего, законы по борьбе с 
коррупцией и законы по охране окружающей среды), и (B) обеспечит соблюдение любых законов, 
постановлений или распоряжений (в частности, в целях реализации Директивы ЕС 2002/95/EC) в отношении 
дистрибуции Покупателем продуктов Поставщика как продукт, либо как компонент продукта, Покупателя; (ii) 
реализация прав Покупателя по настоящему ЗнП не ограничена какими-либо исками, претензиями, правами 
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удержания или ареста имущества Покупателя, реально предъявленными или существующими, либо 
вероятными; (iii) продукты и услуги, указанные в настоящем ЗнП, не обуславливают нарушения каких-либо 
прав третьих сторон по обеспечению конфиденциальности, прав интеллектуальной собственности, и не 
наносят ущерб репутации третьих сторон; iv) Покупателю было письменно сообщено о наличии кода третьей 
стороны, включая, помимо прочего, открытый исходный код, включенного в продукт или предоставляемого в 
связи с продуктом (продуктами), и что в отношении Поставщика и продукта (продуктов) соблюдены все 
условия лицензионных соглашений, применимых к соответствующему коду третьей стороны; v) все авторы 
обязались не предъявлять претензий и не отстаивать моральные права (персональные авторские права, 
предусмотренные соответствующим законодательством) на Продукты, в той степени, в которой это разрешено 
законом; vi) указанные в настоящем ЗнП продукты не имеют конструктивных дефектов, при этом 
соответствующая гарантия не распространяется на продукты, изготовленные по схемам и конструктивным 
решениям, предоставленным Покупателем, в случае, если данные схемы и конструктивные решения не 
соответствуют полностью спецификациям Поставщика); vii) (A) продукты и услуги соответствуют гарантиям, 
спецификациям и требованиям настоящего ЗнП, и (B) на дату отправления груза, продукты и услуги не 
имеют производственных дефектов и дефектов материалов, срок действия указанной гарантии в отношении 
отсутствия дефектов соответствует сроку, указанному в настоящем ЗнП, или стандартному гарантийному 
сроку Поставщика, при этом применим более длительный из предусмотренных сроков; viii) указанные в 
настоящем ЗнП продукты являются безопасными для использования и соответствуют всем гарантиям, 
спецификациям и требованиям настоящего ЗнП; ix) он не будет использовать электронные средства 
диагностики и решения проблем; x) указанные в настоящем ЗнП продукты не содержат вредоносного кода; 
xi) продукты и услуги, каким-либо образом связанные с денежно-кредитными данными, обеспечивают 
представление данных в евро, при условии использования в соответствии с сопутствующей документацией, 
обеспечивают правильную и точную обработку денежно-кредитных данных в евро деноминации при 
соблюдении форматов по евро (включая знак евро); xii) никакие продукты не содержат веществ, 
обуславливающих истощение озонового слоя, и не производятся с применением веществ и материалов, 
обуславливающих истощение озонового слоя, в частности, галогенов, хлорофтороуглеродов, 
гидрохлорофтороуглеродов, метилхлороформа и тетрахлорида углерода, в соответствии с требованиями и 
нормами, предусмотренными Монреальским Протоколом и письменными указаниями Покупателя; xiii) все 
продукты являются новыми, использование бывших в употреблении или восстановленных компонентов 
возможно исключительно с письменного согласия Покупателя; xiv) все продукты обеспечивают правильную 
обработку данных по датам (включая, помимо прочего, правильную обработку, передачу, прием и 
отображение на дисплее данных по дате при переходе на новое, двадцать первое, столетие, и в течение 
двадцатого и двадцать первого столетия), а также обеспечивают обмен правильными и точными данными по 
дате с другими продуктами (включая, помимо прочего, аппаратное обеспечение, коды, иное программное 
обеспечение и встроенное программное обеспечение) при использовании с теми продуктами, которые также 
способны обеспечить обмен правильными и точными данными по дате; xv) он не будет использовать, 
разглашать или передавать за границу какую-либо информацию, позволяющую идентифицировать частное 
лицо ("Персональные Данные"), обработка которой осуществляется в интересах Покупателя, за исключением 
тех случаев, когда это необходимо для выполнения настоящего ЗнП; xvi) он обеспечит соблюдение всех 
применимых законов и требований в отношении секретности данных, будет использовать все необходимые 
технические и организационные и иные средства с целью защиты Персональных Данных (включая, помимо 
прочего, соблюдение запрета на запись любых предоставленных Поставщику Персональных Данных на (a) 
любые портативные компьютеры и (b) любые портативные устройства хранения данных, которые могут быть 
вынесены из помещений Поставщика, при этом, указанный запрет предусматривает возможность 
(применительно только к (b)) (i) записи кодированных данных и (ii) записи данных на портативные 
устройства хранения данных исключительно в целях перемещения данных для хранения вне помещений 
Поставщика), незамедлительно сообщит Покупателю о любых нарушениях условий в отношении защиты 
Персональных Данных и о любых соответствующих рисках, окажет Покупателю все возможное содействие 
при проведении расследований по фактам несанкционированного доступа, на основании соответствующих 
запросов Покупателя, окажет Покупателю все возможное содействие с целью доступа, внесения изменений 
или уничтожения имеющихся у Поставщика Персональных Данных, обеспечит выполнение всех указаний и 
требований Покупателя в отношении Персональных Данных; xvii) он осведомлен, обеспечивает и обеспечит в 
дальнейшем безусловное соблюдение всех применимых законов, постановлений, распоряжений и норм, 
регулирующих экспорт и импорт (включая, помимо прочего, соблюдение всех требований по таможенной 
очистке, получению  лицензий на экспорт и лицензий на импорт, с учетом действующих освобождений и 
льгот, передачу необходимых запросов в соответствующие государственные органы и/или предоставление 
всех необходимых отчетов в связи с передачей технологий или программного обеспечения лицам, не 
являющимся гражданами США, на территории США или за пределами США, а также в связи с передачей 
технологий или программного обеспечения, содержащих разработанные в США программы и технологии, или 
полученных на основании разработанных в США программ и технологий); он ознакомлен с действующими 
рекомендациями компетентных государственных органов в отношении стандартов безопасности сетей 
поставок и примет все возможные меры с целью выполнения соответствующих рекомендаций; и xviii) он не 
будет экспортировать, напрямую или через посредников, предоставленные Покупателем технологии, 
программное обеспечение или товары, созданные или разработанные в США, или содержащие компоненты, 
созданные или разработанные в США, или их непосредственные производные, в любые страны, или 
гражданам (независимо от местонахождения соответствующих граждан) стран, указанных в перечне 
Администрации США по Контролю за Экспортом, с учетом вносимых поправок, без получения 
соответствующих государственных лицензий и разрешений. 
 
ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ, ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ В ОТНОШЕНИИ ВОЗМЕЩЕНИЯ УЩЕРБА И 
ОТВЕТСТВЕННОСТИ: Поставщик предоставляет Покупателю (включая контролирующую компанию 
Покупателя, его филиалы и дочерние компании или иные аффилированные юридические лица) все права и 
лицензии, необходимые для того, чтобы Покупатель имел возможность использовать, предоставлять и 
продавать продукты и услуги, указанные в ЗнП, и пользоваться правами, предоставляемыми по настоящему 



ЗнП. Поставщик обязуется осуществлять защиту и предоставляет Покупателю гарантии возмещения ущерба в 
связи с любыми исками и претензиями, предъявленными на основании того, что продукты или услуги 
Поставщика нарушают какие-либо права интеллектуальной собственности, а также в связи с любыми исками 
и претензиями, предъявленными на основании того, что Поставщик не обеспечивает соблюдение гарантий и 
выполнение своих обязательств по настоящему ЗнП. В случае предъявления иска или претензии в связи с 
нарушением прав или невыполнением обязательств, Поставщик обязуется, за свой счет, использовать 
наиболее осуществимое и целесообразное из перечисленных ниже средств защиты права:(i) обеспечить 
передачу Покупателю прав, предоставляемых по настоящему ЗнП; (ii) модифицировать продукты и услуги 
таким образом, чтобы обеспечить отсутствие нарушений прав и соблюдение условий настоящего ЗнП; (iii) 
обеспечить замену продуктов и услуг таким образом, чтобы обеспечить отсутствие нарушений прав и 
соблюдение условий настоящего ЗнП; или (iv) согласиться с возвратом продуктов и отменой услуг, 
обуславливающих нарушение прав, и вернуть уплаченные за них суммы. Покупатель может вернуть 
Поставщику изделия, не соответствующие требованиям, при этом Поставщик компенсирует расходы в связи с 
возвратом. Факт оплаты не означает приемки продуктов или услуг и не ограничивает прав IBM произвести 
проверку продуктов или услуг или использовать средства защиты прав. Все авторы подтверждают отказ от 
авторских прав на продукты и услуги в целом и в отношении отдельных частей.  
 
ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ: В той степени, в которой это разрешено местным законом, ни при каких 
обстоятельствах Покупатель (включая контролирующую компанию Покупателя, его филиалы и дочерние 
компании или иные аффилированные юридические лица) не несет ответственности в отношении упущенной 
прибыли, случайного ущерба, косвенного ущерба, ущерба, обусловленного особыми обстоятельствами, и 
штрафных убытков.  
 
ПЕРЕУСТУПКА ПРАВ И ОБЯЗАТЕЛЬСТВ: Поставщик может переуступить свои права и обязательства (включая 
использование субподрядчиков) только с письменного согласия IBM. При отсутствии разрешения любая 
переуступка является недействительной.  
 
ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ: При отсутствии отдельного письменного соглашения Сторон об обеспечении 
конфиденциальности, любая информация, предоставляемая Сторонами по настоящему ЗнП, не считается 
конфиденциальной. В отношении любых Персональных Данных, относящихся к сотрудникам Поставщика или 
иным юридическим лицам, предоставляемых Поставщиком Покупателю, Поставщик должен получить согласие 
(на основе полученной информации) соответствующих сотрудников и иных юридических лиц на 
предоставление соответствующей информации Покупателю и использование, разглашение и передачу 
соответствующей информации Покупателем в связи с настоящим ЗнП.  
 
ПРИМЕНИМЫЕ ЗАКОНЫ: К настоящему ЗнП применимы законы страны Покупателя, за исключением: (i) 
Австралии, где к настоящему ЗнП применимы законы штата или территории, в котором/на которой 
совершается сделка; (ii) Великобритании, где к настоящему ЗнП применимы законы Англии; (iii) Болгарии, 
Хорватии, Чешской Республики, Венгрии, Польши, Румынии, Словакии и Словении (совместно, “Центральной 
Европы”), где к настоящему ЗнП применимы законы Австрии; (iv) Эстонии, Латвии и Литвы, где к настоящему 
ЗнП применимы законы Финляндии; (v) Канады, где к настоящему ЗнП применимы законы провинции 
Онтарио; и (vi) Соединенных Штатов (в том числе в отношении сделок, которые частично осуществляются на 
территории США ), Пуэрто-Рико и Китайской Народной Республики, к настоящему ЗнП применимы законы 
штата Нью-Йорк, действующие в отношении контрактов, целиком и полностью оформляемых и выполняемых 
в указанном штате.  
 
ОБЩИЕ УСЛОВИЯ: Любая копия настоящего ЗнП, сделанная с использованием надежных средств 
копирования, считается оригиналом настоящего ЗнП. К настоящему ЗнП не применимы положения Конвенции 
ООН о Международных Контрактах на Продажу Товаров. В отношении любых споров по настоящему ЗнП, 
Стороны отказываются от любых прав требовать рассмотрения дела судом присяжных. Если иное не 
предусмотрено местным законом, без возможности отказа или ограничения по условиям контракта, любые 
судебные и иные иски в отношении настоящего ЗнП могут быть предъявлены не позднее, чем через два (2) 
года после даты возникновения основания для предъявления иска. Следующее положение, в переводе с 
французского "Стороны договорились подготовить проект настоящего Договора на английском языке", 
применимо только в том случае, если Поставщик находится в Канаде: Les parties ont consenti à rédiger ce 
contrat en langue anglaise.  
 
 


